Agreement to Provide Legal Services

concluded pursuant to provisions of Act No 85/1996 Coll.,
on Advocacy, as amended (hereinafter the “Act on
Advocacy”) and provisions of Section 2430 and
subsequent of Act No 89/2012 Coll., the Civil Code, as
amended (hereinafter the “Civil Code”)

(hereinafter the “Agreement”)
between the following Contracting Parties

Wordstone Dispute Resolution, Association d’Avocats
a Responsabilité Professionnelle Individuelle or “AARPI“,
incorporated under French law. Registered at the Trade and
Companies Register of the Paris Commercial Court under
the no. (SIRET) 983 132 242 00014. Registered seat: 40 Rue
La Boétie, 75008, Paris, France

(hereinafter the “Law Firm”)
and

Czech Republic — Ministry of Finance, Letenska 15,
Prague 1, 118 10, ID No: 00006947, Tax
ID No: CZ00006947, represented by Ing. Zbynék Stanjura,
the Minister of Finance

(hereinafter the “Client”)

(Law Firm and Client are also being referred to as the
“Contracting Parties” and/or the “Contracting Party”)

Avrticle 1. Subject of the Agreement

11 The Law Firm hereby agrees to provide legal
services to the Client comprising of the
representation of the Czech Republic in disputes
between the Czech Republic (hereinafter the
“Legal Services”) and

a) Mr. Sebastian Pawlowski and company
Pawlowski AG pursuant to the Agreement
between the Czech and Slovak Federal
Republic and the Swiss Confederation on the
Promotion And Reciprocal Protection of
Investments, signed on 5 October 1990,
which came into force on 7 August 1991;

b) the companies WCV World Capital Ventures
and Channel Crossings Limited pursuant to
the Agreement between the Czech Republic
and the Republic of Cyprus for the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments,
signed on 15 June 2001, which came into
force on 25 September 2002, terminated on
10 December 2021; and

¢) any other legal person in which the persons or
companies listed under letter a) to b) of this
Article have adirect or indirect ownership
interest, pursuant to any agreements for the
promotion and protection of investments.

Smlouva o poskytovani pravnich sluzeb

uzaviena podle zakona ¢. 85/1996 Sb., o advokacii, ve
znéni pozdg&jsich piedpist (déle jen ,,Zakon o advokacii®),
a ustanoveni § 2430 a nasl. zakona ¢. 89/2012, ob¢ansky
zakonik, ve znéni pozdéjsich predpist (dale jen ,,0Z%)

(dale jen ,,Smlouva*)
mezi nize uvedenymi smluvnimi stranami

Wordstone Dispute Resolution (Association d’Avocats
a Responsabilit¢  Professionnelle Individuelle neboli
LAARPI®) zalozend podle francouzského prava. Zapsana
v rejstiiku spole¢nosti u Obchodniho soudu v Pafizi pod
¢islem (SIRET) 983 132 242 00014. Sidlo: 40 Rue La
Boétie, 75008, Patiz, Francie

(dale jen ,,Advokatni kancelar)
a

Ceskou republikmvl - Ministerstven}l financi, Letenska 15,
Praha 1, 118 10, IC: 00006947, DIC: CZ00006947, za niz
jedna Ing. Zbyné€k Stanjura, ministr financi

(dale jen ,,Klient”)

(Advokatni kancelaf a Klient spoleéné dale téz jen
jako ,,Smluvni strany* a jednotlivé ,,Smluvni strana“)

Clanek 1. Pfedmét Smlouvy

11 Touto Smlouvou se Advokatni kancelat zavazuje
poskytnout Klientovi pravni sluzby, spocivajici
v zastupovani Ceské republiky ve sporech mezi
Ceskou republikou (dale jen ,,Pravni sluzby) a

a) se Sebastianem Pawlowskim a spoleénosti
Pawlowski AG na zékladé Dohody mezi
Ceskou a  Slovenskou  Federativni
Republikou a Svycarskou konfederaci
0 podpoie a vzajemné ochrané investic,
podepsané dne 5. tijna 1990, ktera vstoupila
v platnost dne 7. srpna 1991;

b) se spolecnostmi WCV World Capital
Ventures a Channel Crossings Limited na
zékladé Dohody mezi Ceskou republikou
a Kyperskou  republikou o  podpoie
a vzajemné ochrané investic, podepsané dne
15. Gervna 2001, ktera vstoupila v platnost
dne 25. zari 2002, jejiz platnost byla
ukoncena 10. prosince 2021; a

c) jakymkoli jinym subjektem, ve kterém ma
néktera z osob a spole¢nosti uvedenych pod
pismeny a) a b) tohoto ¢lanku pfimou ¢i
nepiimou majetkovou ucast, na zakladé
jakékoli dohody o podpoie a ochrané
investic.



1.2

1.3

14

For the purposes of this Agreement, with
the exception of Article 8 of this Agreement, the
term ‘dispute’ shall mean:

a) negotiations concerning amicable settlement
pursuant to an agreement for the promotion
and protection of investments;

b) arbitral proceedings initiated pursuant
to an agreement for the promotion and
protection of investments; and

c) other proceedings related to arbitral
proceedings initiated pursuant to an
agreement for the promotion and protection
of investments, especially proceedings to set
aside arbitral awards or enforcement
proceedings.

The Legal Services provided with respect to each
dispute will be provided until the end of the
respective dispute through amicable settlement
ora final decision, or a different final
and conclusive resolution of the dispute,
including the enforcement proceedings, or until
the termination of contractual relationship
established by this Agreement.

The representation in the disputes indicated
in Article 1.1. is also understood to mean
the provision of all Legal Services connected with
this representation.

Article 2. Scope of provision of the Legal Services

2.1.

2.2.

2.3.

For the purpose of providing the Legal Services
the Law Firm will assign a sufficient number of its
partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants® who, during the performance of the
subject of the Agreement, may also use the work
of advocate trainees, legal assistants and interns
to ensure that the requirements of the Client
are always complied with in a timely manner
andon an appropriate level of quality.
The following partners, attorneys and/or senior
foreign legal consultants in particular shall
participate in the legal representation
in the disputes for the Law Firm: XXXXXXX XXXXX
XXXXXX  XXXXXXXXX,  XXXXXX  XXXXXXXXX
XXXXXXXXXX,  XXXXXXXXX  XXXXX  XXXXXXXXXX,
while Eduardo Silva Romero will be the partner
responsible for the provision of the Legal Services
in all Disputes pursuant to Articles 2.2 to 2.4 of
this Agreement. The hourly rates for these lawyers
are listed in Annex No 1 to this Agreement.

The Law Firm will ensure that the overall
management of the Dispute will be covered by
a single partner/attorney or a senior foreign legal
consultant, responsible for the provision of the
Legal Services (hereinafter the “Leading
Counsel”).

The Leading Counsel will be the leader of the
team of lawyers of the Law Firm for the duration
of the provision of the Legal Services by the Law
Firm pursuant to this Agreement. The Leading
Counsel shall participate in the preparation of all

1
2

1.2

1.3

1.4

Sporem se pro ucely této Smlouvy, s vyjimkou
¢lanku 8 této Smlouvy, rozumi:

a) jednani o mimosoudnim narovnani, vedené
na zéakladé dohody o podpofe a ochrané
investic;

b) rozhod¢i fizeni vedené na zadkladé dohody
0 podpofe a ochrané investic; a

C) fizeni souvisejici srozhod¢im fizenim
zahajenym na zakladé dohody o podpoie
a ochran¢ investic, zejména fizeni o zruseni
rozhod¢iho nalezu ¢i vykonavaci fizeni.

Pravni sluzby budou v kazdém jednotlivém sporu
poskytovany az do skonceni sporu smirem nebo
pravomocnym rozhodnutim, nebo do jiného
findlniho  vyfeSeni Sporu, a to vcetné
vykonavaciho fizeni, pfipadné do okamziku
ukonéeni smluvniho vztahu zalozeného touto
Smlouvou.

Zastupovanim ve sporech uvedenych v ¢l. 1.1 této
Smlouvy se rovnéz rozumi poskytovani Pravnich
sluzeb souvisejicich s timto zastupovanim.

Clanek 2. Rozsah poskytovani Pravnich sluzeb

2.1

2.2

2.3

Advokatni kancelaf za ucelem poskytnuti
Pravnich sluzeb vy¢leni dostateény pocet svych
partnert, advokati a/nebo tzv. senior foreign
legal consultants,? kteti dale mohou vyuzivat pii
plnéni predmétu Smlouvy prace pravnich
koncipientii, pravnich asistentii a stazista, aby
byl vzdy vcas a v piislusné kvalité¢ splnén
pozadavek Klienta. Za Advokatni kancelaf se na
vedeni sport budou podilet zejména nasledujici
partnefi, advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants XXXXXXX XXXXX XXXXXX XXXXXXXXX,
XXXXXX XXXXXXXXX  XXXXXXXXXXK,  XXXXXXXXX
XXXXX  XXXXXXXXXX, pticemz Eduardo Silva
Romero bude partnerem odpovédnym za
poskytnuti Pravnich sluzeb dle ¢lanku 2.2 az 2.4
této Smlouvy ve vSech Sporech. Sazby pro
uvedené pravniky jsou uvedené v Piiloze €. 1 této
Smlouvy.

Advokatni kancelai zajisti, ze vedeni kazdého
jednotlivého sporu bude zastfeSovano jednim
partnerem, advokatem a/nebo tzv. senior foreign
legal consultantem odpovédnym za poskytnuti
Pravnich sluzeb (dale ,,Leading counsel*).

Leading counsel bude vedoucim tymu pravniki
Advokatni kancelafe po celou dobu poskytovani
Pravnich sluzeb Advokatni kancelaii podle této
Smlouvy. Leading counsel se bude podilet na
pripravé vSech podani, tykajicich se spori

Lawyers so called senior foreign legal consultants with an experience in international arbitration of at least 5 years.
Préavnici, tzv. senior foreign legal consultants s nejméné pétiletou pravni praxi v oblasti mezinarodnich arbitrazi.



2.4.

2.5.

2.6.

written submissions relating to the disputes
(counter-memorials, replies, rejoinders, etc.),
will represent the Client during oral proceedings
before the arbitration tribunal (hereinafter
the “Oral Hearing”) and will participate
in preparations for the Oral Hearing before
the arbitration tribunal. In the event there is
a need to change this person during the Dispute
the Law Firm must immediately inform
the Client and propose a replacement person who
fulfils the same requirements to continue
in the activity of his/her predecessor, while this
change must always be approved by the Client
expressly and in advance.

The Law Firm agrees that the Leading Counsel
will participate at least by 10 % (ten per cent) in
the running of each dispute (hereinafter
the “Quota”). The fulfilment of the Quoata will
be determined by the total number of hours
inacalendar month  genuinely invested
by the Law Fitm to the provision of legal
services pursuant to Article 3 of this Agreement.
With regard to a calendar month in which there
are Oral Hearings, the Quota will not be
calculated for the months immediately preceding
and immediately ~ following  that  month,
and failure to comply with it in these months will
not be considered a breach of the Agreement.

With the exception of the provisions of Article
2.3 and 2.4 of this Agreement, the personnel
composition of the team of the Law Firm may
be changed at any time as the Law Firm sees fit.
The Client will be informed about any eventual
changes in a timely manner. The team of lawyers
of the Law Firm may be expanded to include
a third party (for example an expert in the field
of economy or law, or other fields related
to the disputes, external advisor) if required for
the provision of the Legal Services (hereinafter
“expert services”). The Law Firm is further
entitled to engage a law firm or an attorney
providing legal services abroad® (i.e. foreign
counsel) or in the territory of the Czech Republic
(i.e. local counsel). The hourly rates for these
lawyers are listed in Annex No 1 to this
Agreement. The Law Firm is only authorised
to perform such engagements after prior
discussion with the Client and on the basis of its
express agreement in writing.

If there is a significant change to the subject
of a dispute as a result of a change in the legal
arguments of the counterparty or a change
in factual circumstances relating to the a dispute,
for example the appearance of factual
circumstances, documents or elements of legal
qualification of the case that the Client had not
previously been aware of, the Law Firm may
deviate from the provisions of Article 2.2 to 2.4
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2.5

2.6

(obhajoba, zalobni odpovéd’, replika a dalsi), bude
reprezentovat Klienta pti Ustnim jednani pied
arbitraznim tribunalem (dale ,,ﬁstnl’ jednani)
a bude se podilet na piipravé na Ustni jednani pred
arbitraznim tribunalem. V pfipad¢ potieby zmény
této osoby v prib&éhu jakéhokoli sporu je
Advokatni kancelaf povinna bezprostiedné
informovat Klienta a navrhnout nahradni osobu
spliiujici stejné pozadavky, aby pokracovala
Vv ¢innosti predchidce, pfi¢emZ tato zména musi
byt vzdy pfedem avyslovné odsouhlasena
Klientem.

Advokatni kancelaf se zavazuje, ze Leading
counsel se bude na vedeni kazdého jednotlivého
sporu podilet minimalné 10 % (deseti procenty)
(dale jen ,,kvéta“). Splnéni kvoty se bude urcovat
z celkového poctu hodin v kalendainim mésici
skute¢né vynalozenych Advokatni kanceldii na
poskytnuti pravnich sluzeb podle ¢lanku 3 této
Smlouvy. V kalendainim mésici, v némz bude
probihat ustni jendani, v kalendainim mésici
tomuto meésici bezprostfedné predchazejicim
a v kalendafnim mésici, ktery po tomto mésici
bezprostiedné nasleduje, se kvota nezjistuje a jeji
nedodrzeni v téchto mésicich neptedstavuje
poruseni Smlouvy.

Personalni slozeni tymu Advokatni kancelate,
s vyhradou ustanoveni ¢lanki 2.3 a 2.4 této
Smlouvy, se muze kdykoliv podle uvazeni
Advokatni  kancelafe meénit. Klient bude
0 ptipadnych zménach vcas informovan. Tym
pravniktt Advokatni kancelafe muze byt rozsifen
o tfeti osoby (napf. znalce v oboru ekonomie,
pravo a jinych oborech majicich souvislost
svedenim sporti, externi poradce), pokud
by to poskytnuti  pravni sluzby vyzadovalo
(tzv. ,.expertni sluzby*). Advokatni kancelaf je
dale opravnéna vyuzit pravnich sluzeb jak
advokatni kancelafe nebo jednotlivych pravnika
poskytujicich  pravni  sluzby v  zahrani¢i*
(tzv. foreign counsel), tak na uzemi Ceské
republiky (tzv. local counsel). Sazby pro uvedené
pravniky jsou uvedené v Piiloze ¢. 1 této
Smlouvy. Rozsifeni tymu pravnikd o takové treti
osoby je Advokatni kancelat opravnéna provést
pouze po piedchozim projednani s Klientem
apouze na zakladé jeho vyslovného pisemného
souhlasu.

V pripadé, Ze se podstatnym zplsobem zméni
predmét sporu v dusledku zmény pravni
argumentace protistrany nebo zmény faktickych
okolnosti, tykajicich se sporu, pfipadné tak,
ze vyjdou najevo faktické okolnosti, dokumenty
¢i elementy pravni kvalifikace pfipadu, které
Klientovi dosud nebyly znamy, mize se
Advokatni kancelar na zakladé vyslovné pisemné
dohody s Klientem, od ustanoveni ¢lankt 2.2 az
2.4 této Smlouvy odchylit.

The Law Firm or the branch of the Law Firm has a seat, or the attorneys are authorised to provide legal services in the following
jurisdictions — Austria, France, Canada, Germany, Switzerland, the United Kingdom, the United States of America.

Advokétni kancelat nebo pobocka advokatni kancelafe ma sidlo anebo jednotlivi pravnici jsou opravnéni k vikonu advokacie a poskytuji
pravni sluzby v nasledujicich jurisdikcich - Francie, Kanada, Némecko, Rakousko, Spojené staty americké, Svycarsko, Velka Britanie.



2.7.

2.8.

2.9.

2.10.

in a manner specified in a prior express
agreement in writing with the Client.

The Law Firm will further secure, at the cost
of the Client, translations of documents relating
to disputes indicated in Article 1.1, where
the Client requests such translation, or when
a translation must be submitted to the body
deciding disputes indicated in Article 1.1.

The Law Firm will secure interpreting services
at the cost of the Client upon its request.

Interpreting services for Oral Hearing before

an arbitration  tribunal are not included
in the interpreting services arranged in the
Annex No 1 to this Agreement. These

interpreting services will be secured if needed
by the Law Firm after obtaining prior written
agreement from the Client.

The Contracting Parties have agreed on the
following contact persons and correspondence
addresses:

Law Firm

Wordstone Dispute Resolution
40 rue La Boétie

75008 Paris

France

contact persons:

Eduardo Silva Romero

XXX X XX XX XX XX
1i9,0,9,0.0,9,0.0,0,0,0,0,0,0.0,0.9,0.0,0,0.0,:¢.0,0,:0,0,0,0.:¢.0,0.¢

Audrey Caminades

XXX X XX XX XX XX
)i9,0.9,0.0.0.0.9.9.0.9.0.9,0.9.:¢.0.9.0.9.¢.0,9,0.9.0.9,¢ 0.4

Raphaelle Legru

XXX X XX XX XX XX
1.9,0,9,0.0,0.0.0,0.9,0,0,0,0.9,:0.9,9.0,0,0.0,¢.0,¢.0.0,0.4

Client

Czech Republic — Ministry of Finance
Letenska 15
118 10 Prague 1

contact person:

JUDr. Jaroslav Kudrna, LL.M., Ph.D.

Head of the International Arbitration and
Investment Protection Independent Unit

XXXX XXX XXX XXX

XXXXXXXXKXXKXXXXXXXKXXK

2.7

2.8

2.9

2.12

Advokatni kancelai bude dale zajistovat na
naklady Klienta preklady dokumentt
souvisejicich se spory uvedenymi v ¢lanku 1.1,
0 jejichz preklad Klient pozada, nebo jejichz
preklad  bude nutné predlozit organu
rozhodujicimu ve sporech uvedenych v ¢lanku 1.1
této Smlouvy.

Advokatni kancelar na pozadani Klienta zajisti na
néklad Klienta tltumoénické sluzby.

Tlumocnické sluzby pro Ustni jednani nejsou
zahrnuty v ramci tlumoénickych  sluzeb,
sjednanych v Piiloze €. 1 k této Smlouvé. Tyto
tlumocnické sluzby obstara v ptipadé potieby
Advokatni kancelaf po predchozim pisemném
souhlasu Klienta.

Smluvni strany se dohodly na nasledujicich
kontaktnich osobach a adresach pro dorucovani
pisemnosti:

Advokatni kancelar

Wordstone Dispute Resolution
40 rue La Boétie

75008 Patiz

Francie

kontaktni osoby:

Eduardo Silva Romero

XXX X XX XX XX XX
0.9,0,0,0.0.9,0.0,0.0,0,0.9,0.0,0.0,0,0.0,:¢.0,¢,0,0,:0,9,0.0,¢.0,0.¢

Audrey Caminades

XXX X XX XX XX XX
1.9,0.9.0,0.0.:0.9.9.0.9.0.9,:0.9.0.0.9.0.0.¢.0,0,0.9.0.9.¢ 0.4

Raphaelle Legru

XXX X XX XX XX XX
D 9,0.0,0,0.9.0.0,0.0,0,0.9,.0.9,0.9,9,0.9.0.9,¢,0,0.0.0,04

Klient

Ceska republika — Ministerstvo financi
Letenska 15
118 10 Praha 1

kontaktni osoba:

JUDr. Jaroslav Kudrna, LL.M., Ph.D.

Vedouci samostatného oddéleni Mezinarodni
arbitrdZe a ochrana zahrani¢nich investic

XXXX XXX XXX XXX

XXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXK



2.11.

2.12.

If either of the Contracting Parties intends
to change its correspondence address or any of its
contact persons, it must notify the other
Contracting Party of this fact in writing without
delay. Such notification is effective to the other
Contracting Party on the first working day
following the day on which the written
notification of change was delivered. In case the
Contracting Party assigns more contacting
persons, each of them acts independently.

The Client will only give instructions to the Law
Firm in this matter through the contact persons
indicated in Article 2.10 of this Agreement.
The Law Firm is authorised to require that
the relevant contact person of the Client provides
written  confirmation of the instruction,
and the Client agrees to confirm the instruction
in writing without undue delay.

Article 3. Remuneration for the provision of the Legal

3.1

3.2.

3.3.

Services, costs and expenses

Before performing the individual tasks, the Law
Firm must provide to the Client an estimate
of the number of hours and price the task
in question will take, and this estimate will
be subject to agreement by the Client. In case
the Client does not provide comments to this
estimate within 2 working days, it is presumed that
the consent to this estimate was given, however
it is precluded to subsequently exceed the price
estimate by over 10 %. If the consent is given,
it is not possible to subsequently exceed the price
estimate by more than 20 % without prior consent
in writing by the Client.

For the provision of the Legal Services within
the scope as indicated in Article 1, the Client
agrees to pay the Law Firm contractual
remuneration at an amount corresponding
to the work genuinely performed, and this
on the basis of hourly rates stipulated separately
for partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants and advocate trainees, legal assistants
and interns. These hourly rates are indicated
in the Annex No. 1 to this Agreement (hereinafter
the “Remuneration for the Legal Service
Tasks”) which forms an integral part of this
Agreement. Value-added tax will be applied
to the Renumeration for Legal Service Tasks
in accordance with the relevant legal regulations.
Renumeration for lost time will not be provided
to the Law Firm.

The total amount billed by the Law Firm
for the monthly  services provided in each
respective dispute pursuant to this Agreement
shall not exceed the monthly financial limit set
forth inAnnex No 1 to this Agreement
(hereinafter the “Cap”). In case of unexpected
circumstances which will require broader scope
of performance pursuant to this Agreement,
the Contracting Parties may agree on raising
the Cap via a written amendment to this
Agreement. In case the amount billed by the Law
Firm for the monthly services does not reach
the Cap in a particular dispute, the Law Firm is
entitled to transfer the unbilled amount of the Cap

211

2.12

V pfipadé, ze by kterakoli Smluvni strana méla
vumyslu zménit adresu pro dorucovani
¢i kteroukoli  kontaktni osobu, bezodkladné
pisemné oznami tuto skutecnost druhé Smluvni
strané. Takto oznamena zména je UCinna viaci
druhé Smluvni strané prvnim pracovnim dnem
nasledujicim po doruceni pisemného oznameni
o zméné. V piipade, Ze Smluvni strana urci vice
kontaktnich osob, jedna kazda z nich samostatné.

Klient bude veskeré své pokyny udélovat
Advokatni kancelafi pouze prostiednictvim
kontaktnich osob uvedenych v ¢lanku 2.10 této
Smlouvy. Advokatni kancelai je opravnéna
pozéadat ptislusnou kontaktni osobu Klienta
o pisemné potvrzeni udéleného pokynu a Klient se
zavazuje svlj pokyn bez zbyte¢ného odkladu
pisemné potvrdit.

Clanek 3. Odména za poskytnuti Pravnich sluZeb,

3.1

3.2.

3.3.

naklady a vydaje

Advokatni kancelai je povinna pted plnénim
jednotlivych ukoni Klientovi sdélit odhad
hodinové a cenové narocnosti daného ukonu,
tento odhad podléha schvaleni Klientem.
V piipadg, ze se Klient nevyjadii do 2 pracovnich
dnt, plati, Ze souhlas byl udélen, avsak odhad neni
mozné v takovém pfipad¢ nasledné piekrocit
0 vice nez 10 % cenového odhadu. Byl-li souhlas
udélen, nelze tento odhad nasledné piekrocit
0 vice nez 20 % cenového odhadu bez dalsiho
pisemného souhlasu Klienta.

Klient se zavazuje za poskytovani Pravnich sluzeb
v rozsahu uvedeném V ¢lanku 1 této Smlouvy
uhradit Advokatni kanceladfi smluvni odménu
ve vysi odpovidajici skuteéné provedené praci,
a to na zaklad¢ hodinovych sazeb stanovenych
zvlast’ pro partnery, advokaty a/nebo tzv. senior
foreign legal consultants a advokéatni koncipienty,
pravni asistenty a stazisty. Tyto hodinové sazby
jsou uvedeny v Pfiloze €. 1 této Smlouvy (dale jen
»Odména za ukony Pravni sluzby”), kterd je jeji
nedilnou soucésti. K Odméné za ukony Pravni
sluzby bude uctovana dan z pfidané hodnoty
vsouladu s pfislusnymi pravnimi ptedpisy.
Odména za promeskany cas se Advokatni
kancelafi neposkytuje.

Celkova castka vyuctovana Advokatni kancelafi
za mésiéni plnéni poskytnuté na zakladé této
Smlouvy neptekro¢i v piipadé kazdého
jednotlivého sporu mési¢ni finanéni limit uvedeny
v Piiloze ¢. 1 této Smlouvy (dale jen ,,Mésicni
finanéni limit). Na zakladé neodekavanych
skutecnosti, na jejichz zakladé bude nutné rozsifit
rozsah pInéni dle této Smlouvy, je mozné financi
limit zvysit, a to dohodou Smluvnich stran
ve form¢ pisemného dodatku k této Smlouvé.
V pfipadé, Zze <castka vyuactovana advokatni
kancelaii za jednotlivy mésic nedosahne
mésicniho finan¢niho limitu, je advokatni kancelar
v ramci daného sporu opravnéna k prevedeni



to the following months of the respective dispute,
and such transfer is permissible until the month
which was approved by the Client in accordance
with Article 3.8 of this Agreement.® The expert,
translation and interpreting services pursuant
to Article 3.5 of this Agreement are not subject to
the Cap.

nevycerpané Casti finan¢niho limitu
do nésledujicich mésict, a to aZ po celou dobu
vedeni sporu do vyneseni kone¢ného nalezu
ve véci. Nevycerpana ¢ast mésicniho finanéniho
limitu je pro kazdy jednotlivy spor uréena
rozdilem mezi mésinim finannim limitem
a objemem fakturovaného plnéni za dany meésic,
ktery byl schvélen dle ¢lanku 3.8 této Smlouvy.®
Naklady za expertni, piekladatelské a ttumocnické
sluzby dle ¢l. 3.5 této Smlouvy se do mési¢niho
finanéniho limitu nezapocitavaji.

3.4. The Remuneration for the Legal Service Tasks 3.4 Odmeéna za ukony pravni sluzby bude uctovana
will be billed by the Law Firm to the Client for Advokatni kancelafi Klientovi za skuteéné
the time a partner, attorney and/or senior foreign vynalozeny Cas partnera, advokata a/nebo tzv.
legal consultant or advocate trainee, legal assistant senior foreign legal consultant nebo koncipienta,
or intern, respectively an interpreter, genuinely pravniho asistenta a stazisty, resp. tlumocnika,
spent on legal representation in disputes, with spfesnosti na 1/12 hodiny (4. za kazdych
an accuracy to 1/12 hour (meaning for every zapoCatych 5minut bude nélezet Advokatni
commenced 5 minutes the Law Firm will kancelafi odména za tkony pravni sluzby, resp.
be entitled to the Remuneration for the Legal tlumocnické sluzby ve vysi 1/12 hodinové sazby),
Service Tasks, respectively interpreting services, a za kazdou normostranu piekladu vyhotoveného
at 1/12 of the hourly rate), and for each standard prekladatelem, pti¢emz 1 normostrana odpovida
page of translation prepared by a translator, while 1800 znakiim, véetné mezer.

1 standard page will correspond to 1800
characters, including spaces.

3.5. In addition to the Remuneration for the Legal 3.5 Vedle Odmény za ukony Pravni sluzby nalezi
Service Tasks, the Law Firm will be entitled to Advokatni kanceléaii nahrada naklada za veSkeré
compensation of costs for all expert, translation expertni, ptekladatelské a tlumocnické sluzby
and interpreting services provided by the Law zajisténé  Advokatni kancelafi v souvislosti
Firm in connection with the representation se zastupovanim Klienta. Naklady za tlumo¢nické
of the Client. The costs for the interpreting sluzby poskytnuté Advokatni kancelati (rozumi
services provided by the Law Firm (or also se i prostfednictvim tfetich osob) ¢ini 3100,- K&
through third parties) will be CZK 3 100 without bez DPH =za jednu hodinu. Naklady za
VAT per hour. The costs for translation services prekladatelské sluzby poskytnuté Advokatni
provided by the Law Firm (or also through third kancelafi (rozumi se i prostfednictvim tietich
parties) will be CzZK 500 without VAT osob) ¢ini 500,- K& bez DPH za jednu
per standard page, while 1 standard page will normostranu, pfiéemz normostranou se rozumi
correspond to 1800 characters, including spaces. 1800 znakd, vCetné mezer. Naklady na Expertni
The costs for expert services are not subject sluzby budou Klientem hrazeny v jejich skute¢né
to the hourly rates for Legal Services included vysi a nejsou vazany na hodinové sazby za pravni
in Annex 1 of this Agreement. sluzby uvedené v ptiloze ¢. 1 této Smlouvy.

3.6. The Remuneration for the Legal Service Task and 3.6 Sazba Odmén za dkony Pravni sluzby
interpreting and translating services pursuant a prekladatelské a tlumocnické sluzby podle
to Article 3.1 and 3.3 of this Agreement is set ¢lankd 3.1 a 3.3 této Smlouvy je stanovena
as the highest permissible and maximum price. jako cena nejvyse piipustna a nepiekrocitelna.

3.7. In addition to the remuneration indicated above, 3.7 Advokatni kancelaf ma dale kromé vyse
the Law Firm is also entitled to the compensation uvedenych odmén narok na nahradu hotovych
of cash expenses purposefully spent in connection vydaji  udelné vynalozenych v souvislosti
with the provision of the Legal Services, s poskytnutim  Pravnich  sluzeb, zejména

in particular for court, administrative and other
fees and travel expenses incurred for trips abroad
(expenses for transport and accommodation
at a reasonable price category hotel, not however
for alimentation). In respect of the time spent
on travels, provisions of Article 3.2 apply.
The expenses will be properly demonstrated
through accounting documents and will feature
asummary of the relevant items and their

na soudni, spravni a jiné poplatky a cestovni
vydaje vynaloZené na cesty do zahrani¢i (vydaje
za dopravu a ubytovani v hotelu ptiméfené cenové
kategorie, nikoliv vSak za stravovani). Na cas
vynalozeny na dopravu se uplatni ustanoveni
¢lanku 3.2 této Smlouvy. Vydaje budou fadné
doloZeny ucetnimi doklady a opatfeny souctem
relevantnich polozek a jejich srozumitelnym
popisem a oznacCenim. Advokatni kancelat nema

For the avoidance of doubt it is confirmed that the provisions of third and fourth sentence of Article 3.3 shall not apply before the Notice
of Arbitration is filed by the Claimant in each case. Thus, it is not possible to transfer the unbilled amount of cap in the months
preceding the submission of Notice of Arbitration to the following months.

K zamezeni moznych pochybnosti, tfeti a ctvrta véta ¢l. 3.3 se neuplatni pfed podanim Zalobni vyzvy (,,Notice of Arbitration”) v kazdém
sporu. Timto pfevedeni nevycCerpané ¢asti mési¢niho finanéniho limitu do dalSich mésicti neni mozné z mésict pfedchazejicich obdrzeni
zalobni vyzvy (,,Notice of Arbitration*).



3.9.

3.8.

comprehensible  description and labelling.
The Law Firm is not entitled to the compensation
of travelling and accommodation expenses
incurred for trips within the Czech Republic.

The Remuneration for Legal Service Tasks, costs
for expert, interpreting and translating services
and cash expenses will be paid by the Client
to the account of the Law Firm on the basis
of atax document issued in Czech crowns/
Euros/US dollars/British pounds (hereinafter the
“Invoice”). The Law Firm must regularly invoice
the Remuneration for the Legal Service Tasks in
each dispute, including the related costs and cash
expenses, which shall be invoiced at all times by
the ficteenth day of each calendar month for Legal
Sevices The Law Firm will deliver Invoices to the
Client for the Legal Services provided in
November by 10 December of each year. Invoices
delivered after this date will be paid by the Client
in January together with Invoices for Legal
Services provided to the Client in December. The
due date of an Invoice will be 30 calendar days
from the day of delivery of such Invoice to the
address of the Client stated in Article 2.10 of this
Agreement. Payment will be made in Czech
crowns/Euros/US dollars/British pounds.
Settlement will be performed in accordance with
the genuine performance. The amount of the
invoiced performance will be submitted for
approval to the Client in advance. The Client
retains the right to require supplementation
(additions) and explanation of the breakdown of
the provided Legal Sevices and, for example, to
require corrections of Invoices if they do not
correspond to the genuinely provided Legal
services. In the event of the application of the
above conditions the new due date of an Invoice
will recommence from the date of delivery of the
corrected Invoice to the Client, or from the date of
receipt of Law Firm’s objections to the corrections
suggested by the Client. Invoices will be sent for
the attention of the contact person of the Client.
The Law Firm will attach to an Invoice a
breakdown of the provided Legal Services,
including a breakdown of the related costs and
cash expenses, containing (i) the date of
performance of the individual activities, (ii)a
description of the individual activities, (iii) the
time spent on the individual activities, (iv) the
names and positions of the people who performed
the individual activities, and (v) the amount of the
remuneration corresponding to the time spent by
the individual people.

The Client is not obliged to provide remuneration
for the time that partners, attorneys and/or senior
foreign legal consultants, advocate trainees, legal
assistants and interns spent studying valid legal
regulations. The Client is also not obliged to
provide remuneration for the time spent by
members of the team in consultation (consultation
is also, for example, understood to mean the
multiple revision of individual tasks of members
of the team of the Law Firm, unless agreed
otherwise between the Contracting Parties in
writing) or for time spent on administrative

3.8

3.9

narok na nahradu cestovnich vydaji ani vydaji
za ubytovani vynalozenych na cesty v ramci
Ceské republiky.

Odména, naklady za Expertni, piekladatelské
a tlumocnické sluzby a hotové vydaje budou
uhrazeny Klientem na ucet Advokatni kancelare
na zaklad¢ danového dokladu vystaveného
V Ceskych  korundch,  eurech,  americkych
dolarech, ¢i  britskych  librach  (dale jen
»~Faktura“). Advokatni kancelaf je povinna
odménu véetné souvisejicich nakladi a hotovych
vydaji v kazdém jednotlivém sporu prubézné
fakturovat, a to vzdy do patnactého dne kazdého
kalendainiho mésice za pravni sluzby poskytnuté
v piedchazejicim kalendafnim mésici. Advokatni
kancelaf doruc¢i Klientovi faktury za pravni sluzby
poskytnuté v mésici listopadu do 10. prosince
kazdého roku. Faktury dorucené po tomto datu
budou Klientem proplaceny v mé&sici lednu spolu
s fakturami za pravni sluzby poskytnuté Klientovi
v prosinci. Splatnost faktury bude 30 kalendainich
dni ode dne doruceni faktury na adresu Klienta
uvedenou v ¢lanku 2.10 této Smlouvy. Platba bude
provedena Vv  Jeskych  korundch, eurech,
americkych dolarech, ¢i  britskych  librach.
Vyuctovani bude provadéno podle skute¢ného
plnéni. Objem fakturovaného plnéni bude
Klientovi piedem piedlozen k odsouhlaseni.
Klient si vyhrazuje pravo pozadovat doplnéni a
vysvétleni rozpisu poskytnutych pravnich sluzeb,
popt. pozadovat Ttpravy faktury, jestlize
neodpovida skutecné poskytnutym pravnim
sluzbam. V ptipad¢ uplatnéni vySe uvedenych
piipominek k faktufe pocind bézet nova lhuta
splatnosti ode dne doruceni opravené faktury
Klientovi, popt. ode dne dorufeni zamitavého
vyjadieni Advokatni kancelate k uplatnénym
namitkam. Faktury budou zasilany do rukou
kontaktni osoby Klienta. Advokatni kancelaf
ptilozi k faktufe rozpis poskytnutych pravnich
sluzeb, véetné rozpisu souvisejicich nékladi a
hotovych vydajl, obsahujici (i) datum provedeni
jednotlivych Cinnosti, (ii) popis jednotlivych
¢innosti, (iii) uvedeni c¢asu vynaloZzené¢ho na
jednotlivé ¢innosti, (iv) jména osob, jez jednotlivé
¢innosti vykonavaly, a jejich funkce, a (v) vysi
odmény odpovidajici  vynalozenému  casu
jednotlivych osob.

Klient neni povinen poskytnout odménu za cas,
ktery advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants, advokatni koncipienti, pravni asistenti
a stazisté stravili studiem platnych pravnich
predpisu. Klient rovnéz neni povinen poskytovat
odménu za Cas straveny vzajemnymi konzultacemi
Cleny tymu (konzultacemi se rozumi i napf.
vicenasobné revize jednotlivych cinnosti Clent
tymu Advokatni kancelafe, pokud nebude mezi
Smluvnimi stranami pisemn¢ dohodnuto jinak) ani
za Cas straveny administrativnimi c¢innostmi



3.10.

activities related to the provision of Legal
Services (for example sorting documentation).

In case the Law Firm uses services of third parties
in accordance with this Agreement which will be
invoiced to the Law Firm in a foreign currency, the
Law Firm shall re-invoice such expenses to the
Client in Czech crowns in accordance with the
exchange rate set by the Czech National Bank for
the last day of the month to which the Law Firm’s
invoice relates.

Article 4. Rights and obligations of the Contracting

41

4.2

4.3

44

45

4.6

Parties

The Client undertakes to inform the Law Firm
about all its requirements in connection with the
representation indicated above, and about all facts
that could have an impact on the provision of the
Legal Services by the Law Firm in the disputes
specified in Article 1.1 of this Agreement.

The Client undertakes, pursuant to the instructions
of the Law Firm, to secure the necessary
documentation in its possession and to make all
efforts that can reasonably be required of it to
secure documentation being in possession of a
different state administration body, and to submit
it to the Law Firm, which will return this
documentation to the Client after the end of the
provision of the Legal Services.

The Client undertakes, if required, to issue a
power of attorney to the Law Firm, or potentially
to an individual partner, attorney and/or senior
foreign legal consultant, authorising it to act
within the framework of the provision of the Legal
Services pursuant to this Agreement.

The Law Firm must proceed with due care, protect
and promote the rights and justified interests of the
Client, and comply with its instructions. The
instructions of the Client are, however, not binding
if they are in contradiction with the law or with the
relevant professional regulation. The Law Firm
must however provide reasonable notification to
the Client about such fact.

The Law Firm is liable to the Client for any
damage that it causes through breach of its
obligations during the provision of the Legal
Services pursuant to this Agreement. The Law
Firm is also liable to the Client for damage caused
to the Client by other entities to which the Law
Firm has familiarised with information relating to
the subject of the Agreement, if this damage is
connected with the subject of performance of this
Agreement.

The Law Firm undertakes to inform the Client in
writing about the course of a dispute and about
meetings with other entities in connection with a
dispute. Communication between the Client and
the Law Firm will be performed in the Czech or
English language.

Avrticle 5. Handling Information

51

The partners, attorneys and/or senior foreign legal
consultants of the Law Firm, advocate trainees, its

3.10

souvisejicimi s poskytovanim pravnich sluzeb
(napf. tfidéni dokumentace).

V piipadé, Zze Advokatni kancelai vyuzije
v souladu s touto Smlouvou sluzeb tietich osob,
které budou Advokatni kancelafi vyGctovany
Vcizi meéné, zavazuje se Advokatni kancelar
provést pretictovani takto vynalozenych nakladt
na ¢eské koruny podle kurzu Ceské narodni banky
stanoveného k poslednimu dni mésice, ke kterému
se vztahuje pfislusna faktura Advokatni kancelafe.

Clanek 4. Prava a povinnosti Smluvnich stran

41

4.2

4.3

4.4

4.5

4.6

Klient se zavazuje informovat Advokatni kancelaf
o vSech svych pozadavcich v souvislosti s vyse
uvedenym zastoupenim a 0 vSech skute¢nostech,
které mohou mit vliv na poskytovani Pravnich
sluzeb Advokatni kancelati ve sporech uvedenych
v ¢lanku 1.1 této Smlouvy.

Klient se zavazuje podle pokyni Advokatni
kancelafe zajistit potfebnou dokumentaci, ktera je
vjeho drzeni a vynalozit veskeré rozumné
pozadovatelné Usili k zajisténi dokumentace
Vv drzeni jiného organu statni spravy, a predat ji
Advokatni kancelafi, ktera tuto dokumentaci
po skonceni poskytovani Pravnich sluzeb vrati
Klientovi.

V piipadé potieby se Klient zavazuje vystavit
Advokatni kancelati, popiipadé jednotlivému
partnerovi, advokatovi a/nebo tzv. senior foreign
legal consultant, plnou moc opraviyjici jej
k jednani v ramci poskytovani pravnich sluzeb
podle této Smlouvy.

Advokatni kancelaf je povinna postupovat
s odbornou péc¢i, chranit a prosazovat prava
a opravnéné zajmy Klienta a fidit se jeho pokyny.
Pokyny Klienta neni vazana, jsou-li v rozporu se
zdkonem nebo s piislusSnym stavovskym
predpisem. O této skuteCnosti je vSak povinna
Klienta neprodlené poudit.

Advokatni kancelat odpovida Klientovi za skodu,
kterou mu zptisobi porusenim svych povinnosti pii
poskytovani Pravnich sluzeb podle této Smlouvy.
Advokatni kancelaf odpovida Klientovi rovnéz za
Skodu, kterou mu zptisobi i jiné osoby, které
Advokatni kancelaf seznamila s udaji tykajicimi se
predmétu Smlouvy, pokud tato Skoda souvisi
s pfedmétem plnéni dle této Smlouvy.

Advokatni kancelaf se zavazuje, ze bude Klienta
pisemné informovat o prubéhu kazdého
jednotlivého sporu a 0 jednanich s jinymi subjekty
v souvislosti s t&mito spory. Komunikace mezi
Klientem a Advokatni kancelaii bude probihat
v ¢eském nebo anglickém jazyce.

Clanek 5. Nakladani s informacemi

5.1

Partnefi, advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants Advokatni kancelafe, advokatni
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workers and  co-workers must maintain
confidentiality regarding all facts that they learn of
in connection with the provision of the Legal
Services pursuant to this Agreement, including
after the termination of the Agreement, within the
framework of legal ethics and the provisions of
Act No 85/1996, on advocacy, as amended. The
Law Firm undertakes to ensure that obligations
stipulated in this provision will not be breached by
any above-mentioned persons.

Both Contracting Parties acknowledge that this
Agreement or its text will be published in the
Contract Register without any time limitation as
prescribed by valid legal regulation. The Law
Firm shall without undue delay, in any case not
later than fifteen (15) days after the conclusion of
the Agreement, inform the Client which parts of
the Agreement contain a business secret according
to Section 504 of the Civil Code, and provide a
justification thereof. Should the Law Firm fail to
comply with this obligation, the Agreement shall
be made public in its entirety with the exception of
otherwise protected information.

In case the Law Firm breaches the obligations
stipulated in Article 5.1 of this Agreement, it is
obliged to pay a contractual penalty of CZK 10
million to the Client for any of such breach. The
right of the Client to compensation for damages in
the full amount is not affected by this provision.

Article 6. Conflict of interest

6.1

6.2

The Law Firm agrees that any of its partners,
attorneys or senior foreign legal consultants, or
advocate trainees, its personnel or associated
personnel who participate in the provision of legal
services pursuant to this Agreement within a scope
exceeding 80 hours in a particular dispute, will not
provice legal services or any aid, including
advisory and expert services, to any client in
dispute with the Czech Republic pursuant to the
Agreement for the Promotion and Protection of
Investments  during the time of legal
representation of the Client pursuant to this
Agreement. The Law Firm also undertakes not to
use the information learnt during representation of
the Client while defending the interests of other
clients, even after this Agreement has ended.

The Law Firm agrees that if any of its partners,
attorneys or senior foreign legal consultans, or
advocate trainees or its employees or associated
personnel breaches this obligation, it will pay the
Client a contractual penalty of CZK 10 million.
The right of the Client to compensation for
damages in the full amount is not affected by this
provision.

Avrticle 7. Duration of the Agreement and its termination

7.1.

This Agreement is concluded for an unlimited
duration of time. The Client may withdraw from
the Agreement at any time, without cause
and without notice. The withdrawal is effective
atthe time of delivery of the written notice
to the address indicated in Article 2.10 of this
Agreement. In the event of withdrawal from

5.2

5.3

koncipienti, jeji pracovnici a spolupracovnici jsou
povinni  zachovavat mlcenlivost o vSech
skute¢nostech, o nichz se dozvi v souvislosti s
poskytovanim pravnich sluzeb podle této
Smlouvy, a to i po ukon¢eni Smlouvy, v ramci
pravni etiky a ustanoveni zakona ¢. 85/1996 Sb., o
advokacii, ve znéni pozdgjSich predpist.
Advokatni kancelai se zavazuje zajistit, Ze
povinnosti stanovené v piedchozi vété nebudou
zadnym tam vyjmenovanym subjektem poruseny.

Ob¢ Smluvni strany berou na védomi, ze Smlouva
nebo jeji text budou zvefejnény v registru smluv,
a to bez casového omezeni na zakladé platnych
pravnich predpisi. Advokatni kancelai se
zavazuje po podepsani Smlouvy bez zbyte¢ného
odkladu, nejpozdéji vsak do patnacti (15) dnti od
podpisu Smlouvy, sdélit Klientovi, které casti
Smlouvy tvoii obchodni tajemstvi podle § 504 OZ,
a své tvrzeni odivodnit. Nesplni-li Advokatni
kancelaf tuto povinnost, bude Smlouva zvefejnéna
V celém rozsahu s vyloucenim jinak chranénych
informaci.

Porusi-li Advokatni kancelat zavazek z ¢lanku 5.1
této Smlouvy, zaplati Klientovi smluvni pokutu ve
vysi 10 mil. K¢ za kazdé takové poruseni. Timto
neni dotceno pravo Klienta na nahradu skody, a to
v plné vysi.

Clanek 6. Stiet zajmi

6.1

6.2

Advokatni kancelaf se zavazuje, Ze Zadny z jejich
advokati a/nebo tzv. senior foreign legal
consultants a advokatnich koncipientd, popf.
jinych pracovnikll ¢i spolupracovniki, ktefi se
podileli v rozsahu ptesahujicim 80 hodin na
poskytovani pravnich sluzeb v jakémkoli sporu
podle této Smlouvy, neposkytne pravni sluzby
nebo jakoukoli pomoc, veetné poradenskych a
znaleckych sluzeb, jakémukoli klientovi ve sporu
proti Ceské republice podle dohody o ochrang a
podpoie investic, a to po dobu zastupovani Klienta
na zékladé této Smlouvy, a dale se zavazuje, ze
informace ziskané v ramci zastupovani Klienta
nepouzije pii hdjeni zajmi jinych klientd, a to ani
po skonceni této Smlouvy.

Advokatni kancelaf se zavazuje, ze porusi-li tento
zavazek néktery z jejich advokatd a/nebo tzv.
senior foreign legal consultants nebo advokéatnich
koncipienti, popf. zaméstnancl i
spolupracovnikti, zaplati Klientovi smluvni
pokutu ve vysi 10 mil. K¢ za kazdé takové
poruseni. Timto neni dotéeno pravo Klienta na
nahradu skody, a to v plné vysi.

Clanek 7. Doba trvani Smlouvy a jeji ukon&eni

7.1

Tato Smlouva se uzavira na dobu neurcitou. Klient
muze Smlouvu kdykoli a bez udéani divodid
vypovédét bez vypovédni doby. Vypoveéd je
ucinna okamzikem doruceni pisemného oznameni
o vypoveédi Advokatni kanceldii na adresu
uvedenou v ¢lanku 2.10 této Smlouvy. V piipadé
vypovédi Smlouvy je Klient povinen uhradit



7.2.

7.3.

7.4.

the Agreement the Client must pay the Law Firm
the proportionate part of the remuneration
corresponding to the scope of legal services
provided, and provide compensation for cash
expenses incurred.

The Law Firm is authorised to withdraw from
the Agreement without the notice of termination,
(i) in the event of a breach of the essential trust
between it and the Client, (ii) if the Client does not
provide the necessary cooperation, or (iii) if the
Client is in default with the payment of any
Invoice issued by the Law Firm pursuant to this
Agreement by a period of over 60 calendar days.
The Law Firm is obliged, however, to perform all
urgent tasks for a period of 30 days from the date
of delivery of written notice to the Client in order
for the rights and legitimate interests of the Client
to not be prejudiced unless the Client notifies the
Law Firm that it does not require the fulfilment of
this obligation.

In respect of the withdrawal of this Agreement, the
provisions of § 2005 para. 2 of the Civil Code are
applicable. The provisions of § 2440 and § 2442
of the Civil Code are thus not applicable.

Upon termination of this Agreement the validity
of powers of attorney granted within the
framework of this Agreement in connection with
the provision of the indicated Legal Services will
end. This provision shall not apply in case of the
Law Firm’s withdrawal from the Agreement
pursuant to Article 7.2 of this Agreement.

Avrticle 8. Dispute resolution

8.1

All disputes that arise in connection with this
Agreement and/or arising from it, which cannot
be settled through agreement between the
Contracting Parties, will be presented to the
relevant court of the domicile of the defending
party for judgment.

Avrticle 9. Final provisions

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

The relationship between the Law Firm
and the Client is subject to the provisions of Act
No 85/1996, on advocacy, as amended
and the provisions on mandate agreements
contained in Act No 89/2012, the Civil code,
as amended.

During the provision of the services, the Law Firm
will proceed in accordance with the body of laws
of the Czech Republic and with the applicable
regulations of the Czech Bar Association.

This Agreement has been prepared in two original
counterparts in two language versions, one for
each Contracting Party. In case of discrepancies
between the two language versions, the Czech
version will prevail.

This Agreement can be amended and
supplemented only through written amendments
signed by both Contracting Parties.

The Contracting Parties declare that this
Agreement is an expression of their true and free

7.2

7.3

7.4

Advokatni kanceldii pomérnou c¢ast odmeény
odpovidajici rozsahu poskytnutych pravnich
sluzeb a nahradit vynaloZzené hotové vydaje.

Advokatni kancelaf je opravnéna Smlouvu
vypovédét bez vypovédni doby, (i) dojde-li
k naruSeni nezbytné divéry mezi ni a Klientem,
(ii) neposkytuje-1i Klient potfebnou soucinnost,
nebo (iii) je-li Klient v prodleni se zaplacenim
jakékoliv faktury vystavené Advokatni kancelafi
podle této Smlouvy po dobu del§i nez 60
kalendainich dnu. Advokatni kancelat je vSak
povinna po dobu 30 dni ode dne doruceni
pisemného oznameni o vypovédi této Smlouvy
Klientovi ucinit vSechny neodkladné ukony, tak,
aby Klient neutrpél na svych pravech nebo
opravnénych zajmech ujmu, pokud Klient nesdéli,
Ze na splnéni této povinnosti netrva.

Pti vypovédi Smlouvy se uplatni ustanoveni
§ 2005 odst. 2 OZ obdobné. Ustanoveni § 2440
a § 2442 OZ se neuplatni.

Zanikem Smlouvy zanika i platnost plnych moci
udélenych v ramci této Smlouvy v souvislosti
s uvedenych Pravnich Sluzeb. To neplati pro
zanik Smlouvy z divodu odstoupeni Advokatni
kancelatfe ve smyslu ¢lanku 7.2 této Smlouvy.

Clanek 8. ReSeni sporii

8.1

Veskeré spory vzniklé v souvislosti s touto
Smlouvou anebo z ni vyplyvajici, které se
nepodaii vyfesit dohodou Smluvnich stran, budou
predlozeny k rozhodnuti piislusnému soudu
v misté sidla zalovaného.

Clanek 9. Zavéreéna ustanoveni

9.1

9.2

9.3

9.4

9.5

Vztah mezi Advokatni kancelaii a Klientem se tidi
ustanovenimi zdkona ¢. 85/1996 Sb., o advokacii,
ve znéni pozdé¢jSich predpisi a ustanovenimi
0 ptikazni smlouveé obsazené v zakoné ¢. 89/2012
Sb., obcansky zdkonik, ve znéni pozdéjsich
predpisu.

Advokatni kancelai bude pti poskytovani sluzeb
postupovat v souladu s pravnim fadem Ceské
republiky a s piislusnymi predpisy Ceské
advokatni komory.

Tato Smlouva je sepsana ve dvou vyhotovenich
ve dvou jazykovych verzich, z nichz kazdé ma
platnost originalu a z nichz po jednom vyhotoveni
obdrzi kazdd Smluvni strana. V piipad¢ rozpori
mezi Ceskou a anglickou verzi smlouvy je
rozhodna Ceska verze.

Tato Smlouva mtze byt ménéna a dopliovana
pouze pisemnymi dodatky podepsanymi ob&ma
Smluvnimi stranami.

Smluvni strany prohlasuji, ze tato Smlouva je
vyrazem jejich svobodné a vazné vile a Ze se



9.6

wills and that they have familiarised themselves
with its text, which they have confirmed with the
application of their signatures.

This Agreement shall become valid on the date it
is signed by the Contracting Parties and effective
on the date it is published in the Contracts
Register.

In Paris, 31 January 2024

Wordstone Dispute Resolution

Eduardo Silva Romero
Partner

9.6

seznamily s jejim textem, na dikaz cehoz ji
stvrzuji svymi podpisy.

Tato Smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
Smluvnich stran a uéinnosti dnem jejiho
zvefejnéni v registru smluv.

V Praze dne 6.2.2024

Ceska republika — Ministerstvo financi

Ing. Zbynék Stanjura



Annex no. 1 to the Agreement to Provide Legal
Services

Hourly rates for Legal Services:

Partners

Attorneys, senior foreign
legal consultants’

Advocate trainees, legal
assistants and interns
participating in the
provision of Legal Services
by the Law Firm®

So-called local counsel

Partners

Attorneys, senior foreign
legal consultants

Advocate trainees, legal
assistants and interns
participating in the
provision of Legal Services
by the Law Firm?!

Cap for monthly Legal
Services  provided in
accordance  with  this
Agreement
Interpreters

Translators

CZK 16 845/hour
without VAT

CZK 9 900/hour without
VAT

CZK 5 500/hour without
VAT

CZK 5 500/hour without
VAT
CZK 4 500/hour without
VAT

CZK 2 000/hour without
VAT

CzZK 1,500,000 without
VAT

CZK 3 100/hour without
VAT

CZK 500/standard page
without VAT

Piiloha ¢. 1 ke Smlouvé o poskytovani pravnich sluZzeb

Hodinové sazby za Pravni Sluzby:

Partnefti

Advokati a senior foreign
legal consultants®

Advokatni koncipienti, pravni
asistenti a stazisté¢ podilejici
se na poskytovani Pravnich
sluzeb Advokatni kancelafi*0

Tzv. local counsel

Partnefi

Advokati a senior foreign
legal consultants

Advokatni koncipienti, pravni
asistenti a stazisté¢ podilejici
se na poskytovani pravnich
sluzeb Advokatni kancelati'?

Celkovy mési¢ni finanéni
limit pro mésiéni plnéni
v jednom sporu na zakladé
této Smlouvy

Tlumocnici

Pteklady

16 845,- K¢/hod bez DPH

9 900,- Ké/hod bez DPH

5500,- Ké/hod bez DPH

5 500,- K¢/hod bez DPH

4 500,- K¢/hod bez DPH

2 000,- K¢&/hod bez DPH

1,500,000 K¢ bez DPH

3 100,- K¢/hod bez DPH

500,-
DPH

K¢&/mormostrana  bez

7 Lawyers so called senior foreign legal consultants with an experience in international arbitration of at least 5 years.

Pravnici, tzv. senior foreign legal consultants s nejméné pétiletou pravni praxi v oblasti mezinarodnich arbitrazi.

® In case that the person working in these positions does not have a completed legal education, the remuneration billed for the services
provided shall be reduced to 70 per cent of the said amount.

sluzby se snizuje na 70 procent uvedené ¢astky.
1 In case that the person working in these positions does not have a completed legal education, the remuneration billed for the services

provided shall be reduced to 70 per cent of the said amount.

12

sluzby se snizuje na 70 procent uvedené ¢astky.

V pfipadé, ze osoba vykonavajici praci na téchto pozicich nema ukoncené pravnické vzdélani, vyuctovana odména za takto poskytnuté

V piipadé, ze osoba vykonavajici praci na téchto pozicich nemé ukoncené pravnické vzdélani, vyactovand odména za takto poskytnuté



